
  

 

Dashaka 78 

ि��दववध��कव	धतकौशल ंि�दशद�सम�तिवभूितमत् । 
जलिधम�यगत ं�वमभूषयो नवपुरं वपुरि"तरोिचषा ॥१॥ 

ि��दव-वध��क- heaven's architect 

व	धत-कौशल ं
excelling the skill 

ि�दश-द�- by the gods given 

सम�त-िवभूितमत ्
all the majesties 

जलिध-म�यगत ं
in the ocean's middle situated 

�वम-्अभूषय: Thou adorned 

नव-पुरं 
the new city 

वप:ु-अि"त- by Thy form's marked 

रोिचषा resplendence 

Even though Vishwakarmaa, the divine architect had employed all his excellent skills in 

building it and the gods had lavished all their divine embellishments on the city, which was 

situated in the middle of the ocean, it was adorned by the marked resplendence of Thy 

form. 

 



 

ददिुष रेवतभूभृित रेवत* हलभृत ेतनयां िविधशासनात् । 
मिहतमु�सवघोषमपपूुष: समु�दतमैु��दत:ै सह यादवै: ॥२॥ 

ददिुष 
(when) was given 

रेवत-भूभृित 
by the Revata king 

रेवत* हलभृत े
Revatee for Balaraam 

तनयां the daughter 

िविध-शासनात ्
by Brahmaa's instructions 

मिहतम-्उ�सव- great festive 

घोषम-्अपूपषु: celebration was performed by Thee 

समु�दत:ै-मु�दत:ै who had gathered happily 

सह यादवै: with the Yaadavas 

At the instructions of Brahmaa, the king of Revata gave his daughter Revatee in marriage 

to Balaraam. On this event with all the Yaadavaas, who had assembled, Thou happily 

performed a great festive celebration. 

अथ िवदभ�सुतां खल ु2ि3मण* 5णियन* �विय दवे सहोदर: । 
�वयम�द�सत चे�दमहीभजु े�वतमसा तमसाधुमपुा7यन ्॥३॥ 

अथ िवदभ�-सुतां then, king of Vidarbh's (Bheeshmaka's) daughter 



खल ु2ि3मण* indeed Rukmini 

5णियन* �विय 
in love with Thee 

दवे सहोदर: O Lord! Her brother 

�वयम-्अ�द�सत 
of his own will decided to give 

चे�द-महीभजु े
to the Chedi king (Shishupaal) 

�व-तमसा because of his Tamas guna, ignorance 

तम-्असाधमु-् him the non virtuous 

उपा7यन ्
having made him a friend 

The daughter of the king of Vidarbh (Bheeshmaka), Rukmini was indeed in love with Thee. 

O Lord! Her brother,Rukmi, due to his ignorance caused by his Tamas guna, of his own will 

resolved to give her to the Chedi king Shishupaal. Rukmi had made friends with Shishupaal 

who was totally non virtuous. 

िचरधृत5णया �विय बािलका सप�द काि:;तभ:गसमाकुला । 
तव िनवेदियतु ंि<जमा�दशत् �वकदन ंकदन:गिविन	मत ं॥४॥ 

िचर-धृत-5णया for long holding love 

�विय बािलका for Thee, the girl 

सप�द 
at once 

काि:;त-भ:ग- (her) desire being broken 



समाकुला (foreseeing) and distressed 

तव िनवेदियतुम ्
to Thee, to communicate 

ि<जम-्आ�दशत ्
a Braahmin instructed 

�व-कदन ं
her distress 

कदन-अ:ग- the cruel Cupid 

िविन	मतम ्
caused by 

For a long time holding love for Thee, which was braught about by the cruel Cupid, the girl 

at once instructed a Brahmin to acquaint Thee of her distress by the immenent threat to 

the fulfillment of her desire, 

ि<जसुतोऽिप च तूण�मपुाययौ तव पुरं िह दरुाशदरुासदम ्। 
मुदमवाप च सादरपूिजत: स भवता भवताप@ता �वयम ्॥५॥ 

ि<ज-सुत:-अिप 
the Brahmin boy also 

च तूण�म-्उपाययौ and soon reached 

तव पुरं िह 
Thy city indeed 

दरुाश-दरुासद ं
for the wicked inaccessible 

मुदम-्अवाप च 
and great joy attained 

सादर-पूिजत: with the honour received 

स भवता he (was) by Thee 



भव-ताप-@ता (who are) from worldly afflictions, the remover 

�वयम ्
Thyself 

The Brahmin boy soon reached Thy city which is inaccessible to wicked minded people. He 

was highly delighted and attained great joy on being received with honour by Thyself the 

remover of the worldly travails and afflictions of men. 

स च भवBतमवोचत कुिCडन ेनृपसुता खल ुराजित 2ि3मणी । 
�विय समु�सुकया िनजधीरतारिहतया िह तया 5िहतोऽ�Eयहम ्॥६॥ 

स च 
he and 

भवBतम-्अवोचत 
to Thee said 

कुिCडन े
in Kundina 

नृप-सुता खल ु
the king's daughter indeed 

राजित 2ि3मणी shines Rukmini 

�विय समु�सुकया in Thee deeply in love 

िनज-धीरता-रिहतया her own restrain loosing 

िह तया 5िहत:- indeed by her sent 

अि�म-अहम ्
am I 

And he said to Thee 'In Kundinaa (capital of Vidarbha) lives the noble princess Rukmini. 

She is deeply in love with Thee. She who has lost her own restrain has indeed sent me 

here.' 



तव @ताऽि�म पुरैव गुणैरह ंहरित मां �कल चे�दनृपोऽधुना । 
अिय कृपालय पालय मािमित 5जगद ेजगदकेपत ेतया ॥७॥ 

तव @ता-अि�म 
by Thee captivated am I 

पुरा-एव 
since long even 

गुणै:-अह ं
by (Thy) excellences, I 

हरित मां �कल 
capturing me indeed is 

चे�द-नृप:-अधुना the Chedi king now 

अिय कृपालय (कृपा-आलय) O Abode of Compassion! 

पालय माम-्इित 
save me, thus 

5जगद े
was prayed 

जगदकेपत े(जगत-्एक-पते) O Lord of the worlds! 

तया by her 

From long since I am a captive of Thy excellences. Now the king of Chedi (Shishupaal) is 

going to captivate me. O Abode of Compassion! Save me.' O Lord of the worlds! Thus she 

prayed to Thee. 

अशरणां य�द मां �वमुपे;से सप�द जीिवतमेव जहाEयहम ्। 
इित िगरा सुतनोरतनोत ्भृश ंसु@दयं @दयं तव कातरम ्॥८॥ 

अशरणाम ्
helpless 



य�द मां if me 

�वम-्उपे;से 
Thou foresake 

सप�द जीिवतम-्एव 
soon life itself 

जहािम-अहम ्
will kill I 

इित िगरा सुतनो:- these words of the fair one 

अतनोत ्भृश ं
brought about deep 

सु@त-्अयं 
by this good hearted (Braahmin) 

@दयं तव कातरम ्
(in) heart Thy agitation 

If Thou will foresake me, the helpless one, I will certainly end my life soon.' This massage 

of the fair Rukmini from the good hearted Braahmin, brought about deep agitation in Thy 

heart. 

अकथय��वमथैनमये सख ेतदिधका मम मBमथवेदना । 
नृपसम;मुपे�य हराEयह ंतदिय तां दियतामिसते;णाम ्॥९॥ 

अकथय:- told 

�वम-्अथ-एनम-् Thou then to him 

अये सख े
O friend! 

तत-्अिधका more than her 

मम मBमथ-वेदना (are) my love pangs 



नृप सम;म-् in the front of the kings 

उपे�य हरािम-अह ं
coming there will take away I 

तत-्अिय तां so it is, O (friend), that 

दियताम-्अिसत-ई;णाम ्
dear dark eyed one 

Thou then told him, 'O friend! My love pangs are more intense than hers. Therefore, I will 

come, and in presence of the kings, take away the dear dark eyed one.' 

5मु�दतेन च तेन सम ंतदा रथगतो लघ ुकुिCडनमेियवान ्। 
गु2म2�पुरनायक म ेभवान् िवतनुतां तनुतां िनिखलापदाम ्॥१०॥ 

5मु�दतेन च 
and with the delighted 

तेन सम ंतदा with him then 

रथ-गत: लघ ु
getting into the chariot immediately 

कुिCडनम-्एियवान ्
to Kundina (Thou) reached 

गु2म2�पुरनायक 
O Lord of Guruvaayur! 

म ेभवान ्
of me, Thou 

िवतनुतां तनुतां deign to bring about relief 

िनिखल-आपदाम ्
from all my afflictions 

O Lord of Guruvaayur! Along with the highly delighted Braahmin, Thou immediately got 

into the chariot and soon reached Kundina. May Thou deign to bring about relief for me 



from all my afflictions. 

 

 


